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ENGLISH IN THE ERGONYMS OF A MULTILINGUAL CITY:
NOMINATIVE MODELS (BASED ON KAZAN)

Elena Varlamova, Fanuza Tarasova

The English language is characterized by various modes of expression in ergonyms. The latter may
contain an English lexeme not found in the official languages of Kazan, Russian or Tatar. Furthermore,
ergonyms may also include English-associated vocabulary, to which international and non-international
loanwords from English refer, as well as international vocabulary found in Russian, Tatar, and English
dictionaries. The hypothesis of the Research is: The English language, in any of its manifestations, is rep-
resented in commercial names which are formed according to cognitive models of a specific structure,
and constructs the consciousness of the target audience. Our study of the names of food service estab-
lishments on Chistopolskaya, one of Kazan’s longest and busiest streets, identified dominant models of
nomination: direct (by a product) and metonymic (by a subject, by raw materials used for production, by a
target audience, by a part of the product’s country of origin, by a specific room in the establishment, by a
piece of professional equipment, and by the result of the activity). Direct nomination models “include”
the population in a shared global gastronomic space, while metonymic transfer nomination attests to the
high degree of Anglicization of Kazan residents’ consciousness, as well as their good lexical proficiency
in English. The limited use of metaphorical models, however, suggests the lack of vitality in the English
language for expressing national specifics and cultural codes.

Keywords: ergonym, English vocabulary, anglo-associated vocabulary, models of direct and indirect
nomination, metonymy

AHTTHUACKHN SI3BIK XapaKTePU3yeTCs Pa3IMIHBIMU CIIOCOOAMHU BBIPAXCHHOCTH B dproHMMax. Hamme-
HOBaHHUS MOTYT COJICPXKATh JIEKCEMY aHIJIMHACKOTO S3bIKa, HE 3a(MKCHPOBAHHYIO B TUTYJBHBIX S3BIKAX
Kazanu, pycckom u TatapckoMm. Kpome 3TOro, B COCTaB 3pPrOHUMOB MOXET BXOJUTh M aHTIIO-
accouuupyemasi JeKCHUKa, K KOTOPOl OTHOCATCS 3aMMCTBOBAHUS M3 AHIVIMMCKOTO fA3bIKA MHTEpPHALMO-
HaJIbHOTO W HE MHTEpPHALMOHAJIBHOTO XapakTepa, a TaKKe MHTEpHAI[MOHAJIbHAS JIEKCUKA, PUCYTCTBYIO-
1asi B CJIOBapsIX PyCCKOro, TaTAPCKOIO U aHIJIMICKOro s3bIKOB. ['MIIOTE3a UCCIENOBAHUS 3aKIII0YAECTCS B
cIenyIoNeM MPEANOoN0KEHUN: aHTJIMACKUM SI3bIK B JTIOOOM M3 CBOMX MPOSBICHHHA MCIOJIH30BaH HOMH-
HAHTaMHU B DPrOHHMAax, 00Pa30BaHHBIX M0 KOTHUTHBHBIM MOJEISIM 0CO00U CTPYKTYPHI, U KOHCTPYHPYET
CO3HaHHWE IIETICBOM aymUTOpHUU. B Xoxe mccienoBaHus HA MaTepHale HaMMEHOBaHHHA cepsl oOmienura
OJTHOW M3 CaMBIX JITMHHBEIX U «Ooikmx» ynur Kazanu, UHcTOMONbCKOH, OBLIH ONpeaeNieHbl TOMUHUPYIO-
e MOJAeTH HOMUHALIMY: TipsiMasi (depe3 MPOAYKT ACITEeIbHOCTH) U METOHUMIYECKas (TI0 CyOBEKTy, MO
CBIPBIO JIJIS1 IPOU3BOJCTBA MPOAYKTA, 10 LEJIEBON ayAUTOPHH, 110 YaCTU KYJIbTYPhl CTPaHbl MPOIYKTa, MO
OJTHOMY W3 TIOMEIICHHUH 3aBEICHUS, 10 MPEIMETy MPOPECCHOHATHHOTO 000PYAOBaHUSA, [0 PE3YIbTaTy
nesTedbHOCTH). Hammame Mopenei mpsMoii HOMHHAIINN «BKJIFOYAET» HAceleHHe B o0llee MHPOBOE rac-
TPOHOMHYECKOE ITPOCTPAHCTBO, HOMUHALIUS TI0 MIEPEHOCY MO THUILy METOHUMHH CBUJETEIBCTBYET O BHICO-
KOM CTENEeHM aHIJIOU3UPOBAHHOCTH CO3HAHUS Ka3aHIEB, a TAK)KE€ O XOPOUIEM YpOBHE BIAJECHUS aHTJIMII-
CKHM SI3BIKOM Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, B TO BpeMsI KaK OTPaHMUEHHOCTh METAQOPUIECKUX MOJIeNIel ro-
BOPHUT O HEBUTAIHLHOCTU AHTJIMMCKOTO SI3bIKA B IUIAHE BBHIPAKEHUS HAMOHATLHON CHEU(PUKHA U KYJIb-
TYpPHOTO KOJA.

Knioueesvie cnosa: OPTOHHUM, JICKCUKA AHTJIUHCKOTO sA3bIKa, aHTJIO-accoluuupyemas JICKCUKa, MOJACIN
HpHMOﬁ H KOCBEHHOH HOMMHAIIUH, METOHUMUYECKHUI MEepeHOoC
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OproanMbl ToponmoB Poccutickoit ®Denepannu

MIPEACTABIISIFOT OOIIIUPHBIH MaTrepHa JUTS
JIMHTBUCTUYECKUX u MEKTUCIUTUTHHAPHBIX
WCCIEAOBAHUM, TMOJB3YIOIIUHCA  HENPEXOIIUM

WHTEPEeCOM YyYEHBIX W IIUPOKOH OOIMIECTBEHHOCTH,
HE TEPSIOIUN aKTyaabHOCTH B CHIIy COOCTBEHHOM
n3MeHYnBoCcTH.  «TekydecTb» U «THOKOCTHY
SPrOHMMHKOHOB CBSi3aHA TIPEXJE BCETO C WX
YyBCTBUTEIIEHOCTHIO K MTOJINTHIECKUM, COIIMATHEHBIM
U KOHOMHUYECKUM HU3MEHEHHUSM, U B CHIIy 3TOTO

HCCIICI0OBaHUA OpProOHUMOB HC MOI'yT HC
IIPOBOAUTHCS B pYyCJI€ COITMOJIMHI BUCTHUKH.
AKTyaJ’IBHOCTL HaCTOAICTO HUCCICa0BaHHUA

MOJICPKUBAETCSI MHOYKECTBEHHOCTBIO MOAXOI0B K
KJIACCU(UKAIINH SPTOHIMOB, CPEAH KOTOPBIX MOXHO
BBIJICJIUTh HCCIICIOBAaHUSI CTPYKTYpPBHl 3PTOHHMOB
(A. B. becnanogra, C. B. 3emckoBa), 0coOCHHOCTEH
ab0peBmarypubix ospronnmoB (3. T. Tanaesa),
oOpa3oBaHns W (QYHKIHOHWPOBAHHUS HSPTOHUMOB
(. A. Snosen-KonoBamoBa, M. B. Kprikona,
B. JI. HectepoBa), = OHOMAacTHYECKOTO  CO3HaHUS
coBpeMeHHOTO TopoxaHuHa (A. A. Tpame3nukosa),
CEMaHTHYECKHX M MparMaTu4ecKuX OCOOEHHOCTEH
sprounmoB (H. B. IllumxeBuu, H. B. Hocenko,
A. M. EmenbsHOBa), TpapUUECKUX W ATHMOJIOTHYE-
ckux ocobeHHoctei s3prounmoB (E. B. Bapnamoga).

Hctounnkom MaTepuana HaCTOSIIEr0
WCCIIEIOBAHUS TTOCTYKWJIH SPTOHUMBI yiulbl Ywc-
TomoJbCcKas, T. Kazans, 3admkcupoBaHHBIC B STHBape
2025 r. METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH B KOJUYECTBE
344 enuuuu. JlaHHOE HCCIIENOBAaHUE CKOHLIEHTPUPO-
BaHO Ha BBIABICHUH MOJIeJIel HOMHHAIINH, aKTyaH-
3UPYEMBIX B HANMEHOBAHHSAX C AHTJIOS3BIYHBIM HIIH
AHTJI0-aCCOLMUPYEMOM KOMIIOHEHTOM, KOTOpPbIE HC-
MOJIL3YIOTCS. B HAUMEHOBaHUSX pedepeHTa — 3aBe-
JIeHW OO0IeCTBEHHOTO MuTanug. M3 o01mero xoiu-
yecTBa JproHuMoB yi. Ywucromosnsckas (344 en.)
ObUTO BBIZENEeHO 42 TakuX dproHuMa. ['oBopst 0 Ha-
MMEHOBAaHHAX, B COCTaB KOTOPBIX BXOIUT AHTIIOS-
3BIYHBIA KOMIIOHEHT, Mbl NOHUMAaeM JPrOHHMEI C
JICKCEMOM aHTJIUMCKOTO S3bIKa B MX COCTaBE, HE 3a-
(PMKCUPOBAaHHOW B CIIOBapsSX TUTYIBHBIX S3BIKOB
Kazann — pycckom u tarapckom. Ilox anrmo-
aCCOLIMUPYEMON JIEKCUKON MbI MOHHMaeM 3alMCT-
BOBaHUS W3 aHTIIMHACKOTO S3bIKA WHTEPHAIMOHAIh-
HOTO ¥ HE MHTEPHAIIMOHAJILHOTO XapaKTepa, a TaKkKe
WHTEPHAIMOHAILHYIO JIEKCHKY, MIPHCYTCTBYIONIYIO B
CIIOBAapsiX PYCCKOTO, TaTapCKOTO M aHTIHMHCKOTO
SI3BIKOB.

Mojenu npsiMON M KOCBEHHOM HOMHMHAIUW He-
OJTHOKPATHO CTaHOBWJINCH OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS
oTeyecTBeHHBIX uccienoBateneil (A. K. Martsees,
M. O. Pyr, M. A. Tomomumosa, T. B. I'pununa,
B.H. Temmss, B. I'. Tak, E. C. Kyb0psxona,
O. U. baunosa, H. . T'ones, A. A. Ydumiesa,
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E. A. Konenosa, B. B. KomnoueBa, H. B. Hocenko,
M. 10. CrpensioBa u np.). Ha marepmane spronu-
MOB MOJEJIA MPSAMOW, KOCBEHHOM M KOMIUIEKCHOM
HOMHHAIIMN PACCMATPUBAINCEH B JUCCEPTAIIMOHHOM
nccnenosannu E. C. byrakoBoii.

Opranuzanyu  OOIIECTBEHHOTO MUTAaHUS Ha
yiuie YuCTOMoNbCKast MPEACTABICHBI CICTYOIIUMU
HauMeHoBaHUsAMU: Mangal island (pecropan), MéD
kitchen (3aBTpak o0enm yXWH ega W TaHIBI), MéD
(bar), BEPAH/IA (KITCHEN&BAR),
POKHPOJIJIPI (cetb kKae WWW.pOKHPOIUTBLP(D),
bUHXAPTC (KO®E), PIGEON (IIEKAPH:A
KOHAUTEPCKAA), Xunxanvuas (Kade), PEOPLE
(KO®E COFFEE), SHAURMA CITY (IIULLA
ITAYPMA BYPI'EPBl TMPOC CETbh KA®E),
TAIIA JDKOHC (nuna), la Vita (ITacra 6ap Kade),
CHEFROLLS, Mozart (bankeTHbIN 3an),
OQUIIAJIEIIbDOUA  (xade), MEAT&OSH (xade
halal), I'PUJIb Nel, SUSHI OUTLET (poJel nuima
Bok halal), COFFEE LIKE, BURGER KING (KUHT"
ABTO), LJIFJI JTAYHX KA®E LOUNGE CAFE),
Food Hanoi (BBETHAMCKAS KYXHS), AJIMA3
(KA®E halal), AFINA (lounge-bar), XMHKAJIU
XAYAIIYPU HIALIJIBIK, SofraKebab
CogpaKebab (caté), noHECHOKY (pectopaHn), Fun
City (pectomapk), ROSTIC'’S, JIABKA I[IHPOI'OBA
(Kodeitus Ilekapust), 1'OI'OJIb MOI'OJIb, Don
Pizzalio (muiia Ha IpoBax), BEJIBIH TPIO®EJID,
Ilanoa, Agafredo Azagpeoo (Coffeeshop coffee
kogeitns kade), [lloxonaonuya (xodetins), AZU
(Tatapckast KyxHs Tarap auuiapsl), JKAP CBE)KAP
(ITEKAPHA), HA VIJIAIX (Iaypma#l), RefettoriO
(gastrobar), LUNA (FOOD&PARTY BAR), XO49Y
U BY]]Y (TACTPOBAP).

Ha nexcuko-3TUMOIOTHYeCKOM YPOBHE aHTIIHIA-
CKH{ SI3BIK TIPEJICTABICH B HAUMEHOBAHHAX B ClIe-
JTYIOMIMX KadecTBax: 1) CIOBO aHTIIMICKOTO SI3BIKA,
2) 3aMMCTBOBaHHME W3 AHIJIMICKOTO S3bIKa HE WH-
TEPHAIMOHAIIFHOTO XapaKTepa B THUTYIbHBIEC S3BIKA
PT, pycckuit u Tarapckuif, 3) 3aMMCTBOBaHHE U3
AHTJIMICKOTO s13bIKa WHTEPHAIIMOHAIILHOTO XapaKTe-
pa, 4) WHTEpPHANMOHAIHHOE CIIOBO, BXOJSIIEE B
(hOoHT AaHTTTMICKOTO, PYCCKOI'O U TATAPCKOTO S3BIKOB.

1. CioBa aHIAMICKOTO fA3BIKAa IPENCTaBICHBI B
OProHMMax KaK B OJHOCIIOBHBIX HAaWMEHOBaHUSX,
Tak U B coderaHusx cioB: Mangal island, MED
kitchen, PIGEON, PEOPLE, MFEAT&OSH,
BUHXAPTC, Food Hanoi — 7 equHMIL.

2. 3aMMCTBOBaHUSl W3 AHIJIMHMCKOrO SI3bIKA HE
WHTEPHAIMOHAILHOTO XapakTepa: He 3aQUKCHpOBa-
HO.

3. 3aMMCTBOBaHMSI U3 AHIJIMUCKOTO SI3bIKA HH-
TEPHALMOHAJILHOIO XapaKTepa Tak)Ke MPeCTaBICHbBI
KaK B OJIHOCJIOBHBIX HAUMCHOBAHUSX, TaK U B COYe-
TaHUSIX CIIOB. B CIIOKHBIX CIIOBax OJlHA U3 MPOU3BO-



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

JSIIIUX OCHOB MOXKET OBITH 3aMMCTBOBaHAa W3 aHT-
JIMHICKOTO fA3bIKa, a Apyras — U3 APyroro MHOCTPaH-
HOTO si3bIKa. BblneneHue XUPHBIM O3HAYACT 3aUM-
CTBOBAHHBIM AJIEMEHT MHTEPHAIIMOHAIBHOTO Xapak-
Tepa w3 aHramiickoro si3eika: POKHPOJLIBI,
SHAURMA CITY, CHEFROLLS, SUSHI OUTLET
(IepBBIfl AMEMEHT CIOXKHOTO CJIOBa — SIIOHCKOTO
MIPOUCXOXKJICHUS, OTKYJla OH M 3aUMCTBOBAaH B aHT-
JIMACKUM SI3BIK; YK€ U3 aHIJIMHUCKOIO S3bIKa JAHHOE
CJIOBO IEPELUIO B €BPONEUCKUE U PYCCKUU S3BIKH;
BTOPOI 3JIEMEHT CIOXKHOTO CJOBa MpHUIIET B pyc-
CKHH SI3BIK U3 aHIJIMICKOIO, 9TO CIIOBO MCIONb3YyEeT-
cs1 17151 0003HAYEHUsI Mara3uHa B UCIIAHCKOM, UTaJIb-
SHCKOM, HemenkoMm s3bikax), COFFEE LIKE
(«r1aifik» TPOUCXOIUT OT aHrMickoro ciosa like
‘HpaBUTCS U SBISIETCS MEXKIYHAapOIHBIM TEPMUHOM
st 0003HAaYCHUsT 0JJ00OpEeHHs KOHTEHTa B MHTEPHE-
Te, 0COOEHHO B COIMAJBHBIX CETSIX, «KO(E» TaKKe
SIBIISIETCS. MHTEPHALMOHAIN3MOM, B PYCCKUH SI3BIK
NOpUIUIO U3 aHIJIMICKOTO s3blKa, B €BpoOINeiicKue
SI3BIKK — U3 Typeukoro s3bika), BURGER KING (B
PYCCKUH S3BIK MEPBBIM AJIEMEHT CIOKHOIO CIIOBa
NpUIIE W3 AHTJUHCKOrO $3bIKa; B EBPONECHCKUX
S3BIKAX CJOBO «Oyprep» coxpaHsieT CBOIO (Gopmy
WM 3BYYUT MOXOXeE: HA (paHIly3cCKOM — burger, Ha
UTaJIbSIHCKOM burger, Ha HCIAHCKOM
hamburguesa, nHa HemernkoM — Hamburger wunm
Burger; B pa3HbIX CcTpaHax MOTYT CYIIECTBOBaTh
CBOU BapHalliM HAa3BaHUS, HO KOPEHb CJIOBA, IPOMUC-
XOJIIMKA OT HeMemkoro ropoja ['amOypra, coxpa-
HSIETCST; CIIOBO «KHHI» TaKKe 3a)MKCHPOBAHO B pycC-
CKOM SfI3bIK€ KaK 3aMMCTBOBaHHME U3 AHIJIMHCKOTO
S3bIKA, OJIHAKO HE MMEET 3HAa4YeHUs ‘TyiaBa rocyaap-
cTBa’, a OBIJIO 3aMMCTBOBAHO B 3HAYCHUM ‘KapTOY-
Hasg urpa’, JaHHOE CJIOBO HE HHTEPHAIMOHAIBHO,
CIIOBO PYCCKOI'O SI3bIKa «KOPOJIb» IPOUCXOJUT OT
umenu kopons Kapna Benukoro), Ianoa, Fun City
(o6a anmemMeHTa — aHTJIMIIU3MBI HHTEPHAIIMOHAIBHOTO
xapakrepa), BEPAH/IA — 9 enunu.

4. 3aMMCTBOBaHMS MHTEPHAIIMOHAIBHOTO Xapak-
Tepa M3 KJIACCHUYECKUX WU COBPEMEHHBIX eBpOIeii-
CKHX SI3BIKOB, KOTOpbIE MPUCYTCTBYIOT KaK B pyc-
CKOM, TaK W B aHrimiickoM s3bikax: CHEFROLLS,
IrPUjlb N 1, Illoxkonaonuua, BEJIBIH
TPIO®EJIb (cymecTBUTENIBHOE 3aWMCTBOBAHO U3
HEMELIKOTO S3bIKa) — 4 €UHULIBL.

[TomyMo rpynm 3proHUMMOB, COJEpKAIIMX aHT-
JIOSI3BIYHBIA  WMJIM  aHIJIO-aCCOLMMPYEMBIM  KOMIIO-
HEHT, B 3PTOHMMHUKOHE cdepbl OOIIEeNUTa BhIICIS-
I0TCA CIENYIONUE TPYIIIBL:

1) umena cobOctBennsie [IAIIA  /[PKOHC,
Mozart, DOUITAJEJIIbDUA, AFINA, ROSTIC'’S,
JIABKA ITHPOI'OBA — 6 enuuui;

2) UCKOHHAs JIEKCHKa B 3proHumax cgepbl 00-
LIENUTa TPEJCTaBlIeHa B HaWMEHOBaHUAX MéD,
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X049y U BV]]Y, LUNA, HA VIJIAX, )KAP
CBEKAP, A3y, noHECHOKY — 7 enunu;

3) apyrve WHOCTpaHHBIE S3BIKU la Vita
(UTanbSHCKUH S3BIK, KU3HB), RefettoriO (UTanbsH-
CKHH sI3BIK, ‘cTONOBas’), «Agafredo» (Ha3zBaHme Ka-
de B Kazamm, KoTOopoe MOXKET OBITh OTCHUIKOH K
uTanbsiHCKON cetn Kade «Segafredo», Tak kak oHH
OYEHb TOXOXKHU T10 3BYYAHHIO U ABJSAIOTCSA KOodeHHs-
mu), Don Pizzalio (MepBBIA 2JIEMEHT 3aMMCTBOBaH B
PYCCKHIA M3 HMCIIAHCKOTO si3bIKa, «Pizzaiolo» — 3TO
UTaNBSHCKOE CJIOBO, O3HAYalollee MoBapa, KOTOPbIH
CHENMaTN3UpyeTCsl Ha TMPUTOTOBIICHUH  ITHUIIIEI;
M3HAYaIIbHO TEPMHH OBUT MTAJBSIHCKAM, HO TEMepb
OIMPOKO  HCHONB3YeTCS BO BCEM MHpE s
o0O3Ha4YeHUs1  MacTepa 10  NPHUTOTOBICHHIO
MTAIE) — 4 STUHUIIBI,

4) 3aMMCTBOBaHUS M3 JAPYTUX S3BIKOB: Anmas
(Typeukwuit), Xunxanonas, Xunxanu (Tpy3HUHCKHIL),
XAYAIIYPH (rpy3unckuit), [LIALIJIBIK (Tropkckoe
npoucxoxnaenue), 1 OI'OJIb MOI'OJIh (3auMcTBO-
BaHUE U3 TOJbCKOro), SofraKebab CogpaKebab
(café) (sofra mo-xapanMcKu U MO-KPBIMYAKCKH O3HA-
4aer ‘cTon’, «keb6ab» — CI0BO TIOPKCKOTO TPOHCXO-
KICHUS) — 6 CIUHUIL;

5) NIpOUCXOKACHUE JPrOHMMa 3aTEMHEHO
LJIFJI (JIAYHX KA®E LOUNGE CAFE), 1 enu-
HUIIA.

Takum 00pazoMm, JIEKCHKa aHTIMHUCKOTO S3bIKa U
aHTII0-acCoLMUpyeMasl JIKCMKa TpeICTaBlIeHa B
20 u3 42 HaumeHoBaHU# ceprl odmenuTa. OgHAKO
JAHHOE KOJHMYECTBO BO3MOXKHO YBEIHYHUTH [0
23 enunnn (I[1AIIA /DKOHC, DQUIIALEJIbDHUA,
ROSTIC"S), naxe mo 25 eAWHHUII, €CIH YIUTHIBATh,
yTo HamMmeHoBaHus Mozart u AFINA nepenaHsl ja-
tuHHLel. TakuM o0pa3oM, TOJOBHMHA HAaWMMEHOBa-
HUW OpraHU3alfii OOIIeCTBEHHOTO MHUTAaHUS MOXET
OBITh OTHECEHAa K AHTIUHCKOMY SI3BIKY WJIA accCo-
nuupoBaHa ¢ HUM. CTOMT OTMETHTh, YTO 3HAYH-
TEThHOE KOJMYECTBO HAaWMEHOBAaHWH, aKTyalIH3H-
PYIOIINX MCKOHHYIO JIEKCUKY M 3aUMCTBOBaHUS U3
JPYTUX SI3BIKOB, TAKXKe MPHOJIMKEHBI K aHTIIUHCKO-
My SI3BIKY TOCPEJICTBOM JIATWHHU3AIMK HAMUCAHUS,

rpadoruOpuan3anny, a TakKe HCIOIb30BaAHUS
MopdeMm  aHrmmiickoro si3bika:  MéD, LUNA,
Agafredo, Don Pizzalio, SofraKebab, LJIFJI,

ROSTIC'S.

OproHUMBl CO CIIOBAMH aHTJMHCKOTO SI3bIKa U
AHTJI0-aCCOLMUPYEMOHN JIEKCUKOW yHOTpeOsIoTCs B
CIICAYIOMIMX MOJIENSIX HOMUHALIUH:

e Mangal island — pecTopaH Ha3BaH IO KOM-
IUIEKCHOM MOJIETT HOMUHALIUK C COYETaHHEM MeTa-
($opBl 1 METOHUMUH: TIPEINPHUITAE CPABHUBACTCS C
MacIITaOHBIMH OOBEKTaMH, TaKKe B Ha3BaHWUU
MpeICTaBjIeH MpeaMeT NpodhecCHOHaIBLHOTO 000py-
JIOBaHUsI pECTOpaHa — «npednpusimue = NPOCMpaH-
cmeo + npogheccuonanvroe obopyoosaruey,
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e Pigeon — mekapHs Ha3BaHa 10 MOJECIH METO-
HUMHYECKOH HOMMHAIMU: 10 LEIEBOH ayJUTOpUH
(amrnmiickoe pigeon, B TepeBO/E HA PYCCKHUH S3BIK
‘TonyOB’, CO3BYYHO M CXOK€ B HANWCAHWUU IIPH
TpPaHCIUTEPAMU Ha KUPUILUIHILY CO CJIOBOM PYCCKO-
IO SI3bIKa «IHMXKOH»): «npeonpusimue = yenieeas ay-
oumopusy,

® People — xodeiiHd Ha3BaHA 10 MOJCIH
METOHHUMUYECKON HOMUHALUHN — «npeonpusimue =
yenesas ayoumopusy;

e MEAT&OSH — xade Ha3BaHO IO MOJEIH
IpSMOM HOMHMHAIIMM B COYETAaHHUH C METOHMMHUYE-
CKOM TEPEHOCOM C CBIpbs Ui TPOW3BOJICTBA HA
MPOIYKT — «npednpusmue = cbipbe 01 NPOU3EO0-
cmea npooykyuu + npooyKm»;

o FUHXAPTC — xodelinsd Ha3BaHa II0 KOM-
IUIEKCHOW MOZENN HOMHUHALMK, B KOTOPOM coyeTa-
eTcs MeTa)OpHUUECKU U METOHUMHYECKHI TEPEHO-
CBl — «npednpusmue = cbipbe 011 HPOU3BOOCMEA
npooyKyuu + yyecmea om npooyKmay;

e Food Hanoi — xade BbeTHAMCKOH KyXHU Ha-
3BaHO MO MOJIENU MPSIMOl HOMUHALIMU — «Hpeonpu-
Aamue = moeapy.

3alMCTBOBaHUS M3 AHTIHUICKOIO A3bIKA HHTEP-
HAallMOHAJBHOTO XapakTepa BCTPEYaroTCsi B Clle-
JYIOIIMX MOJIENISIX HOMUHAIINY:

e POKHPOJIJIbI — xade Ha3BaHO IO MOJETH
OpSAMOM HOMHHALMM C HCIIOJIb30BaHUEM IpUeMa
SI3BIKOBOI WTPHI, OCHOBaHHON Ha oMoHmMuH (roll
KaK IJ1arojl IMEeT 3HA4YCHUE ‘KPYTHTh M 0003HaYa-
€T 2JIEMEHT TaHIa, KaK CYNIECTBUTEIbHOEC O3HAYaeT
«OII00 SMOHCKOW KYXHH») — «npeonpusmue. npo-
OYKm (S1361K0BASL KPEAMUBHOCTD) Y,

o SHAURMA CITY — cetb kade OBICTPOrO muTa-
HUS Ha3BaHO 110 MOJIENU NPSIMOW HOMHWHAIIMU B CO-
YeTaHUH C MeTadopudeckol — «npednpusmue =
npooyKkm ~+ npocmpancmeo, macuimabHblil 00b-
exmy;

e CHEFROLLS — opranuzauusi, OCYyLIECTBIISIO-
mas JOCTaBKy €Abl M 00EJOB Ha3BaHa IO MOJEIH
OpSMOM HOMHMHAIIMM B COYETAHUH C IEPEHOCOM C
CyObeKTa JACHCTBUS Ha NPEANPUITHE — «Npeonpu-
amue = JuUyo, OCyuwjecmensiowee npousso0Ccmeo
npooyKyuu + nPOOYyKmy;

e SUSHI OUTLET — pecropaH Ha3BaH 10 Mojie-
JIM TIPSIMOI HOMUHAIIMY - «Ipeonpusimue = npooyKm
+ 6U10 npednpusmusiy,

e COFFEE LIKE — xodelins Ha3BaHa 110 MOJEITH
psIMOM HOMHUHAITMHM B COYETaHWH C MeTtadopude-
CKUM TIEPEHOCOM — «Hnpeonpusimue = HpoOyKm +
OMAUYUMENbHBIL NPUSHAK NPOOYKMAY;,

e BURGER KING — ceth Kade OBICTpOTO ITHTA-
HUS Ha3BaHA IO MOJENU MPSIMOH HOMHHAITUU B CO-
YeTaHNH C METaQopUYeCKUM MEPEHOCOM — «Hpeo-
npusgmue = npooykm + OMAUYUMENbHLIU NPUSHAK
npooykmay,

e [lanoa — cymm-06ap Ha3BaH 1O METOHHUMHYE-
CKOM MOJAECIH — «Hpeonpusmue. 4acmy KyJIbmypbl
cmpamvl RPOOYKmay;,

e Fun City — pecTomapk Ha3BaH IO MOJIEIH
KOMIUIEKCHOH HOMMHAIIMH, cOYeTaeT B cede MeTa-
(hopOo-METOHUMHUYECKHUI TEPEHOC — «npednpusmue
= pe3yrbmam OessmeIbHOCMU + NPOCMPAHCMBoy,

e BEPAHJ[A — 3aBenenue ¢opmara kitchen&bar
Ha3BaHO IO MOJENIM METOHHUMHYECKOTO IepeHoca —
«npeonpusmue = 4acmv nPeonpusmusiy.

3aMMCTBOBaHMSI WHTEPHAIIMOHAIBHOI'O XapaKTe-
pa U3 KJIACCHYECKUX S3bIKOB, COBPEMEHHBIX €BPO-
MEHCKUX S3BIKOB BCTPEYAIOTCS B CIEAYIOIINX MOJIe-
JITX HOMUHAIINU:

e CHEFROLLS — 1y HOMHHALIMU UCIIOJIB30BaHa
MOJIENIb COYETAHUA MPAMOU U METOHUMUYECKOU HO-
MUHAIUN — «Hpeonpusmue: cybvekm Oelicmseus +
NnPOOYKMY;

e [PUJIb Noe | — mMeToOHUMHYECKAsT MOJEIb HO-
MUHAIMK B COYETAHUM C MPHU3HAKOM, MeTadopuye-
CKU OTPaXAIOUIUM KaueCTBECHHOE OTIIMYHUE OT MPeJ-
MPUSITHA TIOJOOHOTO THIA — «npednpusmue. npo-
peccuonanvrHoe 060pyoosanue + e2o0 NPUHAKy,

e [lloxonaonuya — METOHUMHYECKAsi MOJIENb HO-
MUHAIAH — «1peonpusimue. cyovekm 0eucmeausy;

e KEJIBIH TPIO®EJIh — mojenb npsIMOIl HOMU-
HaIUU — «IPEIIPUATHE: TIPOTYKT.

Pacnpenenenre HauMEHOBaHUN OpraHu3aluil
OOIIIECTBEHHOTO MUTAHUS, COJEPKAIIUX JEKCeMY
AHTTIUICKOTO S3bIKA WJIM  aHTJIO-aCCOIMHPYEMYIO
JIEKCEMY, TI0 MOJEIISIM HOMUHAITUK TPEICTABICHO B
tabnue 1.

Tabruya 1

HawnmenoBanws opranmu3aIiii 00IeCTBEHHOTO MUTAHUS, COAECPKAIINX JICKCEMY aHTTHMHCKOTO S3bIKa WITH
AHTJI0-aCCOLMUPYEMYIO JEKCEMY, IO MOJENIIM HOMHHAITUI

[psimast HO- | [Ipsimast HoMu- | Meronumude- | Meradopu- | Kommnekcnas | [Ipsimas Homu-
MHUHAIMSA B | Halus B coue- | CKas HOMHMHA- | 4ecKas HO- | MOJellb MeTago- HaIMs
COUYETAaHUM C | TAHUU C METO- st MUHaLUs PO-METOHUMHU-
Meradopuye- | HUMHYECKOH YeCKOW HOMHHA-
CKoH UH

OproHuMsl co 1. MEAT&OS | 1. Pigeon 1. Mangal island | 1. Food Hanoi
CJIOBAaMM AHIJIMU- H 2. People 2. BUHXAPTC
CKOTO SI3BIKa
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OproHUMsI- 1. SHAURM |1. CHEFROL |1. [Tanna 1. Fun City 1. POKHPOJI
anrmunusmel uH- | A CITY LS 2. BEPAHJIA JIBI
tepHanuonaibHo- |2. COFFEE 2. SUSHI
TO Xapakrepa LIKE OUTLET

3. BURGER

KING
DproHUMBI- 1. CHEFROL |1. Ilokoman- 1. TPWUJIb Nel |1. BEJIBIM
HTEpHAIMOHAJIH3- LS HHUIA TPIO®DEJIb
MBI

AHTIMHACKUN S3BIK TPEICTAaBICH B AProOHUMAax
POCCHIICKOTO TONMIMHIBAJIBHOTO TOpOJa HpEeUMY-
IIIECTBEHHO B HAUMEHOBAHUSIX C MPSIMON HOMUHAIIH-
eil (kak mpaBWJIO, B Ha3BaHUSIX (QUTYPHPYET «IPO-
IYKT») 1 HOMHUHALIMEH 10 METOHHUMHUYECKOMY Tepe-
HOCY (HOMUHAIMS IO CYOBEKTY, MO CBIPBIO IS
MIPOM3BOACTBA TMPOAYKTa, MO IENEBON ayIUTOPHH,
M0 YaCTH KYJIBTYpBl CTPaHBl MPOAYKTA, IO OJHOMY
Y3 TIOMENICHWH 3aBEACHHA, IO TMpenMeTy mpodec-
CHOHAIBHOTO O0OpPYMOBaHUS, TIO PE3yNIbTaTy Hed-
TenbHOCTH). MeTadopuieckass HOMUHANUS B CaMmo-
CTOATENBbHON MOJENM HE MpeAcTaBiieHa (Ha Mare-
puaie JAHHOTO MCCIEIOBAHHUSA).

B mMozensx, coyetaromux nNpsAMyIo U MeTagopu-
YeCKyl0 HOMHHAIIUIO, a TAKXKE B CIydasx meradopo-
METOHHMUYECKOH HOMHUHALIMM HE 3aJ¢HCTBOBaHBI
0o0pa3pl, OTpakarollfe YHUKAIBHOCTh W CaMOOBIT-
HocTh KazaHu, HAMMEHOBAaHUS! HEUTPAJIbHBI M MOTYT
OBITh COOTHECEHBI C JIIOOBIM JIPYTMM TOPOJOM. 3a-
YacTyI0 TaKhe MOJEIM HOMHHAIIUN XapaKTEPHbI s
riobanpHON cetu kade u pecropaHoB. Hampumep,
Mangal island, BUHXAPTC, SHAURMA CITY,
COFFEE LIKE, BURGER KING, Fun City, ' PHJIb
MNe |.

Mertadopuyueckass HOMHUHAILIUSL IpeJCTaBiIeHa
mpe B DProHMMax C MCKOHHOW nexcemon (MéD,
X049y U BY/lY, LUNA, noY4ECHOKY), xotsa Me-
tounmuueckas (HA VITIAX, JKAP CBEJKAP) u
npsimast (43y) HOMUHAIUS TaK)Ke MPeICTaBIeHbI, XO-
TS TOPa30 B MEHBIIIEH CTENEHH.

Jpyrue WHOCTpaHHBIE SI3BIKM MPEICTABICHBI B
Mojensx — mpsMoi  HomuHauuu  (RefettoriO,
Agafredo), meradopuueckoii (la Vita), meToHUMH-
yeHckor (Don Pizzalio). Ciay4an KOMIDIEKCHON HO-
MUHAIIUY BBISIBIICHBI HE OBLIH.

3aMMCTBOBaHMS HE W3 aHIJIMICKOTO fA3bIKa
MIPEJICTaBJICHbI MPEUMYIIIECTBEHHO B MOJENSAX Mpsi-
MOt HOMHUHAIIUUS Xuuxanvrnas, Xunuxanu,
XAYAIIYPH, [IALJIBIK, T'OI'OJIb MOIOJIb,
SofraKebab, CogppaKebab.

Takum 00pa3oMm, aHIJIOSA3BIYHBIE W AHTIIO-
ACCOIMHUPYEMBIE SPTOHIUMBI 0COOBIM 00pa3oM MoJIe-
JUPYIOT CO3HAHUE aJpPecaToB MOJUITHUYECKOTO TO-
pona. Hanmmume w™ogeneld mnpsMoOM HOMUHAUUU
«BKIJIFOYAET» HaceJleHHe B o0Iee MHUPOBOE TracTpo-
HOMHYECKOE MPOCTPAHCTBO, HOMHHAIIHS 110 TIEPEHO-
Cy O THUIy METOHHMHH CBHUJETEIBCTBYET O BBHICO-
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KOM CTENECHU AaHTJIOM3UPOBAHHOCTH CO3HAHMS Ka-
3aHIIEB, a TAKXKE O XOPOIIEM YPOBHE BIAJCHUS aHT-
JUACKAM S3BIKOM Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, B TO
BpeMsl KaK OIPaHUYCHHOCTh METa(hOPHUYECKUX MO-
JieJeil TOBOPUT O HEBUTAJIBLHOCTH AHTJIUUCKOTO SI3BI-
Ka B TUIaHE BBIPQKCHHS HAITMOHAIBHOHN CITeITn(DUKH
1 KyJIbTypHOTO KOJa.
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